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This exhibition stems from a research project fo-
cusing on the many ways the residents of the border 
regions of Lebanon, or «borderlanders», live and per-
ceive the international border of Lebanon. The men 
and women we met are privileged observers of this 
ordinary institution. Their daily experience of the bor-
der stands in stark contrast with our usual experience 
of borders encountered once in a while when we are 
travelling abroad. Their narratives might be able to 
enrich our understanding of what a border is thanks 
to the meaning and impact it has on their lives.

This fieldwork carried out on various locations in 
Lebanon aims to understand what it means to live in a 
borderland region for each of the observers. Through 
their personal life experiences, they all brought to 
light how «their» border – the one they know and 
experience on a daily basis – provide them with op-
portunities and/or create constraints. Each of them 
showed us how much a border is not a simple phe-
nomenon like a «line of sovereignty» but rather an 
entity that has an impact on those living nearby. All of 
them, Lebanese or foreigners, underscored how they 
shape, use and transform this entity.

Our investigation shows that it is not sufficient 
to say that Lebanon has got two very different bor-
der dyads – one with Syria and the other one with 
Israel. The country has far more borders because of 
the many and various relationships that have existed 
along each segment of the international border, with 
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their own local history and dynamics. The Leba-
nese residents we met shed light on how people 
are living, the kind of resources they have and 
the dreams they share in the borderland regions. 
There is a large range of different perceptions and 
trajectories, effects and actions, gains and losses 
the border can create, depending on who you are 
and where you are located along the border.

Among the borderland relationships, there is 
a specific one stemming from the presence of ref-
ugees coming from the neighboring states. On 
the one hand, Syrians who fled the war and are 
expecting to go back home soon, on the other 
hand the Palestinians that are far from any possi-
ble return to Palestine. Through years or decades, 
both are slowly becoming different from who they 
were before exile. Beyond the status of refugees 
or displaced persons, some of them started to 
have a blurred or mixed identity, thus becoming 
vivid examples of what borders can do to people’s 
identity.

There are other foreigners living in the border-
land regions, who are less ordinary and numerous. 
They came there voluntarily, for NGOs or inter-
national organizations, and are part of the human 
landscape of the borderlands. While a majority 
of them did not specifically choose the border 
regions as a place to stay, they discover the bor-
derland impact when living among other local res-

idents, understand its complexity and meaning.
The portraits you are about to discover all de-

fine a certain type of relationship with the border, 
in certain circumstances with various perceptions 
of their experience. The border itself slowly ap-
pears as a dotted line which is fragmented, cut, 
sometimes isolated but also ideologized. The bor-
der is a location that reveals concerns, tensions 
and shows what is at stake. It is telling of identi-
ty and belonging, probably a reason why such a 
place speaks to all of us.



اعتياديــة. أتــوا هنــاك بمحــض إرادتهــم. للمؤسســات غــر الحكوميــة والمنظــات 
العالميــة، هــم جــزء مــن المشــهد البــري لــأراضي الحدوديــة.لم يخــر معظمهــم 
المناطــق الحدوديــة خصوصــاً كمــكان عيــش لهــم، لكنهــم اكتشــفوا تأثــر المناطــق 

الحدوديــة عــر مخالطــة ســكان آخريــن وفهممــوا تعقيداتهــا ومعناهــا.
تصــور اللوحــات التــي توشــكون عــى رؤيتهــا نوعــاً محــدداً مــن العلاقــات مــع 
ــة مــع تصــورات مختلفــة لتجربتهــا. تظهــر الحــدود  الحــدود، وفي ظــروف معين
ببــطء كخــط منقــط، مجــزأ، مقطــوع، معــزول أحيانــاً ولكــن أيديولوجــي أيضــاً. 
الحــدود هــي موقــع يكشــف اهتامــات وتوتــرات وتظهــر مــا عــى المحــك. هــي 
ــا  ــكان يكلمن ــذا الم ــل ه ــذي يجع ــا هــي الســبب ال ــاء، وربم ــة وانت ــة هوي قص

جميعــاً. 



ــددة  ــة المتع ــرق المعيش ــى ط ــز ع ــي يرك ــروع بحث ــد م ــو ولي ــرض ه ــذا المع ه
لســكان المناطــق الحدوديــة للبنــان وكيــف ينظــرون للحــدود الدوليــة للبنــان. التقينــا 
بالعديــد مــن الرجــال والنســاء الذيــن يتمتعــون بامتيــاز رصــد هــذا الوضــع الاعتيــادي. 
فتجربتهــم اليوميــة للحــدود تقــف في تناقــض صــارخ مــع تجربتنــا المعتــادة للحــدود 
التــي نصادفهــا مــرة كل حــن عندمــا نســافر خــارج البــلاد. رواياتهــم قــد تكــون قــادرة 
عــى إثــراء فهمنــا لفكــرة الحــدود بفضــل المعنــى والتأثــر الــذي تحملــه عــى حياتهــم.

هــذا العمــل الميــداني الــذي أنجــز في مناطــق عــدة في لبنــان يهــدف لدراســة مــاذا 
تعنــي الحيــاة في المناطــق الحدوديــة لــكل مــن هــؤلاء المراقبــن. عــر تجربــة حياتهــم 
الشــخصية، ســلطوا الضــوء عــى كيــف توفــر »حدودهــم«، التــي يعرفونهــا ويخترونهــا 
كل يــوم، الفــرص و/أو تخلــق القيــود. كل منهــم أرانــا كيــف أن الحــدود ليســت مجــرد 
ظاهــرة عاديــة مثــل »خــط الســيادة«، بــل كيــان يؤثــر عــى أولئــك الذيــن يعيشــون في 

المحيــط. فكلهــم، لبنانيــون وأجانــب، يشــكلون ويســتعملون ويحولــون هــذا الكيــان.
ــع  ــدة م ــن، واح ــدود في مجموعت ــف الح ــاً تصني ــس كافي ــه لي ــر أن ــا يظه تحقيقن
ســوريا والأخــرى مــع فلســطن )اسرائيــل(. فلبنــان يمتلــك الكثــر مــن الحــدود بســبب 
العلاقــات العديــدة والمتنوعــة التــي نشــأت في كل جــزء مــن الحــدود الدوليــة الــذي 
يمتلــك تاريخــه المحــي الخــاص وديناميتــه. فالســكان اللبنانيــون الذيــن التقينــا بهــم 
يســلطون الضــوء عــى كيــف يعيــش النــاس، نــوع المــوارد التــي لديهــم والأحــلام التــي 
ــارات  ــورات والمس ــن التص ــرة م ــة كب ــاك مجموع ــة. هن ــق الحدودي ــاركها المناط تتش
ــدود،  ــا الح ــن أن تخلقه ــي يمك ــائر الت ــاح والخس ــراءات، الأرب ــار والإج ــة، الآث المختلف

ــاءً عــى هويتــك وموقعــك عــى طــول الحــدود. بن
بــن العلاقــات الحدوديــة، هنــاك علاقــة محــددة تنبــع مــن وجــود اللاجئــن مــن 
ــون  ــاء الحــرب ويتوقع ــوا أثن ــن هرب ــة، الســوريون الذي ــن جه ــاورة. م ــات المج الولاي
ــم إلى  ــتبعد رجوعه ــطينيون المس ــرى، الفلس ــة أخ ــن جه ــاً، وم ــم قريب ــودة لمنازله الع
فلســطن. عــر الســنوات والعقــود، كلا المجموعتــن تتغــران تدريجيــاً عــا كانتــا عليــه 
ــات  ــدأت هوي ــن، ب ــدا عــن وضــع اللاجئــن أو المردي ــا بعي ــإذا نظرن ــل نفيهــا. ف قب
البعــض منهــم  تصبــح مختلطــة أوغــر واضحــة، وبالتــالي يصبحــون أمثلــة حيــة عــى 

تأثــر الحــدود عــى هويــة النــاس.
هنــاك أجانــب آخــرون يســكنون المناطــق الحدوديــة، أعدادهــم أقــل ووضعهــم أقل 

سكان المناطق 
الحدودية، 
القابعون 
على الحدود



Al-Nahr Al-Kebir
The river Al-Nahr Al-Kebir that embodied the border between Lebanon and Syria 

on its northern flank can become wide and deep when it is flooding its banks in the 
early Spring. The smugglers would then need a boat to cross it or wait few days for the 
water to drop. This picture has been taken from a balcony of a private house in Al-Ab-
boudiyeh highlighting the proximity of the border with Syria and a sort of continuum 
between the two countries. Since 2011, the Syrian regime built new watch towers and 
militarized the northern flank of the river to avoid infiltrations.

يمكــن أن يصبــح النهــر الكبــر، الــذي يجســد الحــدود بــن لبنــان وســوريا عــى النهر الكبير
الجهــة الشــالية للبنــان، واســعًا وعميقًــا عندمــا تغمــر ضفافــه في أوائــل الربيــع. ثــم 
يحتــاج المهربــون إلى قــارب لعبــوره أو الانتظــار بضعــة أيــام حتــى يهبــط مســتوى 
ــرب  ــرز ق ــة ت ــزل خــاص في العبودي ــة من ــاه. هــذه الصــورة المأخــوذة مــن شرف المي
ــأراضي  ــداد ل ــا يشــبه الامت ــث تشــكل الأراضي الســورية م الحــدود مــع ســوريا حي
ــدة ووضــع  ــة جدي ــراج مراقب ــى النظــام الســوري أب ــذ عــام 2011 ، بن ــة. من اللبناني

عســاكر عــى الجانــب الشــالي مــن النهــر لتجنــب التســلل.

North
الشمال





Al-Abboudiyeh
Hamad Ribejih is in his fifties, he is a mason has been living in Al-Abboudiyeh (North 

Lebanon) near the river Al-Nahr Al-Kebir for more than 30 years. At first sight, the place 
is a little bit strange and reminds us of an abandoned village along a large road that 
stops when reaching the river. He explains: «After the end of the war, I came here to 
take profit of the new project of the «Arab Highway». I decided to build a house and 
have a garage nearby but everything stopped with the assassination of former Prime 
minister Rafic Hariri».

Therefore he retrained in the farm tractor business with his cousin who was living in 
Syria and various other trafficking across the border: «We used to smuggle a lot of things 
from Syria such as diesel petrol, tobacco, cleaning products, wheat, chickpeas, clothes, 
fabric, earthenware (for mural decoration). We also brought some stuff from Syria like 
porcelain and bananas. But since 2011, the border became a dangerous place»

حمــد ريبجــي رجــل في الخمســن مــن عمــره. يعمــل في البنــاء ويعيــش في العبوديــة في شــال العبودية
لبنــان بالقــرب مــن النهــر الكبــر لأكــر مــن ثلاثــن ســنة. للوهلــة الأولى، يبــدو المــكان غريبــاً 
فهــو كقريــة مهجــورة بالقــرب مــن طريــق كبــر حيــث ينتهــي عنــد النهــر. يــرح قائــلاً: »بعــد 
انتهــاء الحــرب، انتقلــت إلى هنــا لأســتغل العمــل بمــروع جــر العــرب. قــررت أن أبنــي بيتــاً 
ــال رئيــس الحكومــة الســابق رفيــق  ــاً منــه لكــن العمــل توقــف بعــد اغتي وافتــح كاراجــاً قريب

الحريــري«.
ــع  ــدود م ــر الح ــب ع ــة والتهري ــرارات الزراعي ــارة الج ــال تج ــل في مج ــك، دخ ــة لذل نتيج
ــازوت  ــن ســوريا كالم ــياء م ــن الأش ــر م ــرب الكث ــا نه ــش في ســوريا: »كن ــذي كان يعي ــه ال قريب
والتبــغ ومــواد التنظيــف والحمــص والملابــس والأقمشــة والخــزف المســتعمل لتزيــن الحائــط. 
كــا أدخلنــا أغــراض أخــرى مــن ســوريا كالزجاجيــات والمــوز. لكــن منــذ عــام 2011، أصبحــت 

ــاً خطــراً«. الحــدود مكان
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He used to be called Abu Ahmad, he is 29 years old and he is a Syrian worker since 
a decade or more. Abou Ahmad used to work in Lebanon before the war in his country. 
We met him on the shores of the border river Al-Nahr Al-Kebir on his motorbike, regis-
tered in Syria. That day, he was discreetly helping another Syrian guy to cross the river 
under the eyes of local inhabitants who came here to fish. 

كانــوا ينادونــه أبــو أحمــد. عمــره 29 ســنة وهــو عامــل ســوري منــذ عقــد أو أكــر، 
حيــث بــدأ العمــل في لبنــان قبــل انــدلاع الحــرب في بلــده. التقينــا بــه عــى شــواطئ 
ــة، المســجلة في ســوريا. في  ــه الناري ــر، وكان عــى دراجت ــر الكب ــر الحــدودي، النه النه
ذلــك اليــوم، كان يســاعد رجــلاً ســورياً آخــراً بعبــور النهــر بشــكل سري تحــت أعــن 

الســكان اللذيــن جــاؤوا لاصطيــاد الســمك.

Al-Nahr Al-Kebir

النهر الكبير
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Yahyah, 50 years old, is a professional soldier now retired. In 2013, his village 
Qochloq was targeted several days in a row by Syrian shootings. «All the inhabitants 
fled and took refuge in neighboring villages. But we quickly understood that the shoot-
ings were not intended to kill anyone but to spread the fear among the borderlanders, 
a deterrence strategy towards the infiltrations of opponents to Bachar».

Moataz (Abu oueiss), 52 years old, has a little shop at the entrance of the former 
border zone in Al-Abboudiyeh. «Our family was well connected with the Syrian author-
ities before the war (2011). In our shop, we used to give back their passport to their 
owner after the police control. Our business worked very well but unfortunately the war 
broke and most of our resources from the border crossing disappeared. Nowadays, 
only Alawite people are entitled to do business with the Syrian authorities».

ــام 2013،  ــه في ســوريا، قشــلق، ع ــد. اســتهدفت قريت ــدي محــرف متقاع ــى، 50 ســنة، جن يحي
لعــدة أيــام متتاليــة. »هــرب كل الســكان والتجــؤوا في القــرى المجــاورة. لكننــا سرعــان ما اســتنتجنا أن 
الهجــات لم تســتهدف أحــداً إنمــا هدفهــا نــر الذعــر بــن ســكان الحــدود كاســراتيجية لمنــع تســلل 

المعارضــن إلى بشــار«.  
معتــز، أبــو عويــص، 52 ســنة، يملــك محــلاً صغــراً بمحــاذاة مدخــل المنطقــة الحدوديــة الســابقة 
في العبوديــة. »كان لعائلتــي معــارف كــر في الســلطات الســورية قبــل الحــرب عــام 2011. في محلنــا، 
كنــا نســلم جــوازات الســفر لأصحابهــا بعــد قــوات الرطــة. كان عملنــا يجــري بشــكل جيــد لكــن 
لأســف بعــد انــدلاع الحــرب، اختفــت معظــم مواردنــا مــن المعــر الحــدودي. في هــذه الأيــام، يحــق 

لأشــخاص العلويــن فقــط التعامــل مــع الســلطات الســورية«.

Al-Abboudiyeh

العبودية
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Majed is a Sunni guy in his early forties and works as a manager of a gas station. He is 
from Al-Abboudiyeh where he initially worked as moneychanger at the border. «With my 
brother, we opened a mini-market located very close to the border. Life was easy: we had a 
daily 18’000 Syrian workers crossing the border there. We were crossing the border all the 
time to run some errands and buy some goods and sell them on the Lebanese side. We 
were making 300$ daily, that was absolutely amazing!»

Then, in 2005, the assassination of Rafic Hariri created a shock among the Sunnis in the 
Northern region. «I became a member of the Mustaqbal movement and took part in the 
electoral process of 2005. And suddenly I was blacklisted by the Syrian authorities and was 
not able to enter Syria. We continued the changing of money up to 2011 when we had to 
stop this business too». Nowadays, only the shop owned by his brother is still open. 

Sad about what happened, Majed explains: «Now we cannot enter Syria. Only those 
who follow the Syrian regime can go there to do business …and come back». In the mean-
time, he acknowledges the importance of the securitization of the border in the re-creation 
of a new relationship: «I would not allow any terrorist to create a problem at the Syrian 
border. It is now really important to avoid any problem with the Syrian regime. We need to 
find new agreements in order to go back to business».

ماجــد رجــل ســني في بدايــة الأربعــن ويعمــل كمديــر لمحطــة وقــود. هو مــن منطقــة العبودية العبودية
حيــث عمــل بدايــةً كــراف عــى الحــدود. »كنــت مــع أخــي وفتحنــا محــل ســانة صغــر قــرب 
الحــدود. كانــت الحيــاة ســهلة: كان يعــر الحــدود يوميــاً 18000 عامــل ســوري. كنــا نعــر الحــدود 

دائمــاً لنشــري المنتجــات ونبيعهــا في الجانــب اللبنــاني. كانــت الإيــرادات اليوميــة حــوالي 300 دولار أمــركي. كنــا في نعيــم«.
ــار  ــة الشــالية. »أصبحــت عضــواً في تي ــن الســنة في المنطق ــة ب ــام 2005 أحــدث صدم ــري ع ــق الحري ــال رفي ــن اغتي لك
ــد الســلطات  ــة الســوداء عن ــام 2005. وفجــأة أصبحــت عــى القائم ــة ع ــة الإنتخابي ــن العملي المســتقبل وأصبحــت جــزءاً م
الســورية ومنعــت مــن دخــول ســوريا. أكملنــا في عمــل الرافــة لحــد العــام 2011 حيــث أوقفنــا هــذا العمــل أيضــاً«. في هــذه 

الأيــام، مــا زال المتجــر الــذي يملكــه أخــوه.
ــه  ــع النظــام الســوري يســمح ل ــه مــا حــدث: »الآن لا نســتطيع دخــول ســوريا، فقــط مــن يتب يــرح ماجــد، وقــد أحزن
بالدخــول والعــودة«. في غضــون ذلــك، يعــرف بأهميــة تأمــن الحــدود في إعــادة إنشــاء علاقــة جديــدة: »لــن أســمح لأي إرهابي 
أن يخلــق مشــكلة عــى الحــدود الســورية. مــن المهــم الآن تجنــب أي مشــكلة مــع النظــام الســوري. نحــن بحاجــة إلى إيجــاد 

اتفاقــات جديــدة والعــودة إلى العمــل«.
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Fouad is a wedding musician in his fifties. He lives in this Syrian refugee camp near 
Al-Abboudiyeh with his wife. He warmly welcomed us in his tent to show us his musical 
ability but also to surprise us:

«In fact, I am Lebanese» while showing us his ID card. «I used to live in a Syrian town 
not far from here until 2011. I met my wife there and we used to live there. Because of 
the war, I had to sell the lands and houses I owned and move to Lebanon». He chose 
to live under a tent instead of buying a proper flat: «it was too expensive and moreover 
I had to choose between having a house and marrying off my children… It’s expensive 
to marry off your children, you know!»

فــؤاد عــازف حفــلات زفــاف في الخمســينات مــن العمــر. يعيــش في مخيــم للاجئــن الســورين 
قريبــاً مــن العبوديــة في شــال لبنــان مــع زوجتــه. رحــب بنــا بحــرارة في خيمتــه لرينــا موهبتــه 

الموســيقية وليفاجئنــا أيضــاً:
»في الواقــع، أنــا لبنــاني«. قالهــا بينــا أرانــا هويتــه. »كنــت أعيــش في قريــة ســورية غــر بعيــدة 
مــن هنــا حتــى 2011. إلتقيــت بزوجتــي هنــاك وعشــنا هنــاك. اضطــررت إلى بيــع أرضي وبيــوتي 
وانتقلنــا إلى لبنــان«. أختــار أن يعيــش في خيمــة بــدلاً مــن شراء شــقة. »الشــقق باهظــة الثمــن 
كــا كان عــي الاختيــار بــن امتــلاك منــزل وبــن تزويــج أولادي... فمســاعدة الأولاد عــى الــزواج 

أمــر مكلــف كــا تعــرف«.
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In Wadi Khaled, on the top North-east side of the borderland, the Lebanese terri-
tory is designed like a bulb. And a Syrian road crossed this Lebanese borderland from 
East to West. In the picture, the eastern border check point which goes in the direction 
of Homs is also showing a Lebanese check point. The latter appeared for the first time 
in 2013 alongside the return of the Lebanese Army to the state’s borders, a process 
known as “rebordering”, a term which underscores a tighter control and ongoing se-
curitization process. 

في وادي خالــد، عــى الجانــب الشــالي الرقــي العلــوي مــن الحــدود ، تصُمــم الأرض اللبنانيــة 
ــر  ــة مــن الــرق إلى الغــرب. تظه ــق ســوري هــذه الحــدود اللبناني ــاح. وعــر طري ــا مصب وكأنه
الصــورة نقطــة التفتيــش الحدوديــة الرقيــة التــي تتجــه نحــو حمــص ونقطــة تفتيــش لبنانيــة. 
ــاني إلى  ــش اللبن ــودة الجي ــع ع ــام 2013 م ــرة الأولى في ع ــة للم ــش اللبناني ــة التفتي ــرت نقط ظه
حــدود الدولــة، وهــي عمليــة تعــرف باســم »إعــادة بنــاء الحــدود«، وهــو مصطلــح يشــدد عــى 

إحــكام الســيطرة وعمليــة حفــظ الأمــان.

Wadi Khaled
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While walking near a field close to the border, we meet Mukhtar, Hussam, Luay and 
Abdessalam hanging out together. They are Syrian refugees from Tell Khalakh except 
for Mukhtar who comes from a small village near Homs where his entire family was 
massacred.

They all arrived in Wadi Khaled in 2013 by foot. «At that time, explains Abdessalam, 
the older amongst them, as Syrian citizens, we were entitled to enter Lebanon without 
any problem, you just needed to show your ID card». Registered at the UNHCR, all of 
them are receiving some financial support while they try to work as day laborers in the 
agricultural field or in construction. «Some of our former commercial partners are now 
helping us since we arrived here». Life turns tough for all of them but none of them 
wants to return to Syria with the present conditions. Mukhtar translates this feeling of 
the border as a space not to cross: «On the other side of the border, there is a perma-
nent danger, and death is waiting for us».

عندمــا كنــا نمــي في حقــل بجانــب الحــدود، التقينــا بمختــار وحســام ولــؤي وعبد الســلام ســوياً. وادي خالد
جميعهــم لاجــؤون ســورين مــن تــل خلــخ مــا عــدا مختــار الــذي جــاء مــن قريــة صغــرة بجانــب 

حمــص حيــث قتــل كل أفــراد عائلتــه هنــاك.
ــرح  ــت، ي ــك الوق ــام 2013. في ذل ــدام ع ــى الأق ــراً ع ــد س ــم إلى وادي خال ــاؤوا جميعه ج
عبــد الســلام وهــو أكرهــم، »كمواطنــن ســورين، كان يســمح لنــا بالدخــول إلى لبنــان بــدون أي 
مشــكلة، كنــا فقــط نظهــر هويتنــا«. جميعهــم مســجلون في المفوضيــة الســامية لأمــم المتحــدة 
ــاء والزراعــة.  ــة تعيلهــم إلى جانــب أشــغالهم في البن ــن ويتلقــون مســاعدات مالي لشــؤون اللاجئ
ــاة  ــا«. الحي ــا إلى هن ــذ قدومن ــا الســابقن في التجــارة المســاعدة من ــا بعضــاً مــن شركائن »يقــدم لن
ــار  ــم مخت ــالي. يرج ــع الح ــوريا في الوض ــوع إلى س ــون الرج ــم يرفض ــاً لكنه ــم جميع ــة عليه صعب
ــث  ــة للحــدود حي ــة المقابل ــى الجه ــم ع ــر دائ ــاك خط ــر: »هن ــكان لا يع مشــاعره للحــدود كم

ــا المــوت«. ينتظرن
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Wadi Khaled borderland region encompass 23 villages over approximately 40 sq/
km. During the 20th century, most of its inhabitants were not even recognized as Leb-
anese while they were not Syrian either. They finally got the citizenship thanks to the 
naturalization decree of 1994. The region knew a certain economic prosperity in the 
pre-2011 war era thanks to its in-betweenness towards Lebanon and Syria. Since 2011, 
it relies more on the Syrian refugees as they are channeling international aid.

تشــمل منطقــة وادي خالــد الحدوديــة 23 قريــة عــى مســاحة تقــارب 40 مــر مربــع. خــلال 
القــرن العريــن ، لم يكــن معظــم ســكانها معــرف بهــم كلبنانيــن كــا لم يكــن معــرف بهــم 
ــت  ــام 1994. عرف ــس ع ــى الجنســية بفضــل مرســوم التجني ــوا أخــراً ع كســورين أيضــاً. حصل
المنطقــة ازدهــارًا اقتصاديـًـا معينًــا في حقبــة مــا قبــل عــام 2011 بفضــل كونهــا بــن لبنان وســوريا. 
منــذ عــام 2011 ، تعتمــد بشــكل أكــر عــى اللاجئــن الســورين في توجيــه المســاعدات الدوليــة.

وادي خالد
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Ahmad Hussein Ezzeddine, is an energetic man in his fifties. He is a shepherd from 
father to son in Wadi Khaled. «I was born here and I inherited this piece of land where 
we are currently standing. It goes up to the houses over there, near the border. Aside 
the flock, I also grow wheat, potatoes, corn and greens. Nothing is sent abroad, all the 
products stay here».

For him, the border has a clear commercial function: «before the war, we used to 
see Syrians coming here with goods that we were buying. But since then, it is over. 
Before, I used to go to Syria to find spare parts for my tractor; now it is not possible 
anymore and I found it annoying».

أحمــد حســن عــز الديــن هــو رجــل حيــوي في الخمســن مــن عمــره. هــو راع أبــاً عــن جــد في 
وادي خالــد. »ولــدت هنــا وورثــت هــذه القطعــة مــن الأرض حيــث نقــف، وتمتــد فــوق المنــازل 
هنــاك قــرب الحــدود. بجانــب القطيــع، أزرع القمــح والبطاطــا والــذرة والخــروات الورقيــة. لا 

نصــدر مزروعاتنــا، كلهــا تبقــى هنــا«.
ــه، الحــدود لهــا وظيفــة تجاريــة. »كان يــأتي الســوريون قبــل الحــرب بالمنتجــات  بالنســبة ل
ــاط  ــلاً إلى ســوريا لأجــد قطــع الاحتي ــت أذهــب قب ــر. كن ــا الآن، انتهــى الأم ــا. أم ــا لن ويبيعونه

ــاً وأجــد هــذا الــيء مزعجــاً«. ــم يعــد ذلــك ممكن لجــراري الزراعــي، أمــا الآن فل
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«Welcome to the Syria of al-Assad» announced the Syrian border post of Al-Qaa. 
It was the last border crossing to reopen at the end of 2017 after five years of closure. 
And for the first time, the Lebanese Army moved its check point control from the out-
skirts of the village of al-Qaa up to the limits of the Lebanese territory, 15 km north of 
the village, just before the Syrian border post. 

»أهــلاً بــك في ســوريا الأســد«: أعلنــت الحــدود الســورية بعــد منطقــة القــاع. كان هــذا آخــر معــر حــدودي 
تــم إعــادة فتحــه في نهايــة عــام 2017 بعــد خمــس ســنوات مــن الإغــلاق. وللمــرة الأولى ، نقــل الجيــش اللبنــاني 
ســيطرته عــى نقطــة التفتيــش مــن أطــراف قريــة القــاع حتــى حــدود الأراضي اللبنانيــة ، عــى بعــد 15 كــم شــال 

القريــة ، قبــل موقــع الحــدود الســورية مبــاشرة.

BEQAAAl-Qaa

القاع

البقاع





On the eastern flanks of the former no man’s land between the village of al-Qaa 
and the Syrian border post, 30’000 Syrian refugees sought refuge in the al-Qaa border-
lands, most of them working in the fields of this fertile land.

عــى الخــاصرة الرقيــة لــأرض الغــر المأهولــة ســابقاً بــن قريــة القــاع والحــدود الســورية، لجــأ ثلاثــون ألــف 
لاجــئ ســوري، وعمــل معظمهــم في حقــول هــذه الأرض الخصبــة.
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Naji Nasrallah, 61 years old, is from Al-Qaa where he lives. He wrrently is a Christian 
businessman in agricultural products in Ras Baalbeck. Like his father, he is a farmer in 
this area, a region where he values the territorial depth on the Eastern flank. «We only 
once had a problem with Syrian soldiers because they were occupying our lands, it was 
in 1980. Before 2011, the border did not exist, Syrian policemen where on both sides 
of the border. Now, the Lebanese army took control of every inches of the national 
territory!»

In 2017, the Lebanese army came back to these borderlands for the first time, once 
they managed to push the Jihadists out of Juroud Arsal. «For the first time, our soldiers 
re-opened the border road, cleared the fields from any bombs and took control of the 
border. Without border, no country».

ناجــي نــر اللــه رجــل في الواحــدة والســتن مــن عمــره مــن منطقــة القــاع حيــث يعيــش. هــو رجــل أعــال القاع
ــاً في  ــذي كان مزارع ــده ال ــن وال ــة ع ــي ورث الزراع ــك. ناج ــة في رأس بعلب ــات الزراعي ــر بالمنتج ــيحي يتاج مس
المنطقــة أيضــاً، فكلاهــا متأصــلان بعمــق في المنطقــة الرقيــة. »كانــت لدينــا مــرة مشــكلة مــع الجنــود الســورين 
لأنهــم احتلــوا أراضينــا في العــام 1980. قبــل 2011، لم تكــن الحــدود موجــودة، حيــث كان الجنــود عــى جانبــي 

الحــدود. لكــن الآن، اســتعاد الجيــش اللبنــاني كل جــزء مــن الأراضي اللبنانيــة«.
ــن في  ــى الجهادي ــم ع ــد تغلبه ــرة الأولى بع ــة للم ــاني الأراضي الحدودي ــش اللبن ــرجع الجي ــام 2017،اس في ع
جــرود عرســال. »للمــرة الأولى، فتــح جنودنــا الطريــق الحدوديــة مجــدداً وأخلــوا الحقــول مــن القنابــل واســردوا 

ســيطرتهم عــى الحــدود. فــلا وطــن بــدون الحــدود«.
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Melhem al-Hujjeiri, 61 years old, is a Sunni businessman in the industry of concrete 
in Arsal. «I am a supporter of the Nasserist politician Mustapha Saad, and every week 
I go to the meeting of the party in Saida. After 2006, I decided to hang the portrait of 
Hassan Nasrallah in my lounge for what he did for Lebanon.» Commenting on Arsal’s 
behavior after the Syrian uprising, he says, «there was a lot of enthusiasm in the village 
yes, …it was a mistake».

Talking about his relationship to the border, he explains: «before 2011, the border 
was meaningless, our village and its surrounding were unified with the Syrian bor-
derland region. Since then, things took a different direction and there are no more 
economic resources stemming from the border trade. We now want the border to be 
clearly delineated and controlled».

ــال في الواحــدة والســتن  ــة الباطــون في عرس ــل في صناع ــال ســني يعم ملحــم الحجــري رجــل أع
ــا أدعــم الســياسي النــاصري مصطفــى ســعد، وأذهــب إلى اجتــاع الحــزب كل أســبوع  مــن عمــره. »أن
في صيــدا. بعــد 2006، قــررت تعليــق صــورة حســن نــر اللــه في غرفــة المعيشــة لمــا قدمــه للبنــان«. 
كــا قــال معلقــاً عــى الترفــات في عرســال بعــد الأزمــة في ســوريا: »كان هنــاك الكثــر مــن الحــاس 

ــة وهــذا شيء خاطــئ«. في القري
وفي حديثــه عــن علاقتــه بالحــدود، قــال شــارحاً: »قبــل 2011، لم يكــن للحــدود معنــى حيــث كانــت 
قريتنــا ومحيطهــا متحــدة مــع منطقــة الحــدود الســورية. منــذ ذلــك الحــن، أخــذت الأمــور منحــى آخــر: 
توقــف ضــخ المــوارد الاقتصاديــة الناتجــة عــن التجــارة الحدوديــة. الآن، نريــد مــن الحــدود أن تكــون 

مرســومة بوضــوح وتحــت الســيطرة«.

عرسال

Arsal BEQAA
البقاع





Mohammed Khaled Seeba, 56 years old, is a businessman in the construction field. 
He is a Syrian from Yabroud, a border town on the Syrian side of Anti-Liban mountains. 
«I left Yabroud in March 2014, the weather was cold. I left by car and I entered Lebanon 
illegally when the Lebanese Army arrested me and threw me in jail in Baalbeck. The 
general security freed me after paying 600$. Then I came here to Arsal.»

Mohammed saw the need for humanitarian help so he set up the association Voic-
es of the Refugees in Ersal. He later created a Facebook group Emergency for Ersal 
in order to coordinate ONGs aid with the municipality and the 131 Syrian gathering 
surrounding Arsal.

«For me the border is a hajez (roadblock) between us and our neighbors. But in 
order to cross it and go back home to Syria, we demand international security to 
protect us»

ــة  ــرود، مدين ــاء. هــو ســوري مــن ي ــد ســيبا، 56 ســنة، هــو رجــل أعــال في مجــال البن محمــد خال
ــرود في آذار 2014، كان الطقــس  ــان. »تركــت ي ــة للبن ــال المعادي ــة في الجــزء الســوري مــن الجب حدودي
بــارداً. رحلــت بســيارتي ودخلــت بشــكل غــر قانــوني إلى لبنــان ثــم اعتقلنــي الجيــش اللبنــاني وأخــذني إلى 
الســجن في بعلبــك. ســمح لي الأمــن العــام الخــروج مقابــل دفــع مبلــغ 600 دولار أمــركي بعدهــا جئــت 

هنــا إلى عرســال«.
رأى محمــد ضرورة إنشــاء حالــة طــوارء إنســانية، أنشــأ محمــد جمعيــة أصــوات اللاجئــن في عرســال. 
أنشــأ لاحقــاً مجموعــة الطــوارئ لعرســال عــى الفيســبوك لينســق دعــم المنظــات غــر الحكوميــة مــع 

البلديــة وتجمعــات العــدد الكبــر للســورين حــول عرســال.
ــا في ســوريا،  ــا. لكــن لنعرهــا ونعــود إلى بيوتن ــا وبــن جرانن »بالنســبة لي، الحــدود هــي حاجــز بينن

نحــن نطالــب الأمــن الــدولي لنــا«.

Arsal

عرسال

BEQAA
البقاع





Arsal
Arsal counts approximately 120’000 Syrian refugees who are living in one of the 

131 gatherings spreading all around the town of 40’000 citizens. But this village is also 
known for being isolated from the Lebanese state and has a long history of relationship 
with Syrian neighboring villages. 

يصــل تعــداد اللاجئــن الســورين في عرســال إلى حــوالي مئــة وعريــن ألــف لاجــئ ســوري يعيشــون في عرسال
أحــد التجمعــات الـــمئة والواحــد والثلاثــن المنتــرة في جميــع أنحــاء البلــدة ذات الأربعــن ألــف ســاكن. 
ولكــن هــذه القريــة معروفــة أيضًــا بأنهــا معزولــة عــن الدولــة اللبنانيــة ولهــا تاريــخ طويــل في العلاقــات 

مــع القــرى الســورية المجــاورة.

BEQAA
البقاع





Majdel Anjar
Mohammed and Moataz, two friends in their thirties, came from Homs to Majdel 

Anjar in 2013. They entered Lebanon between Qussayr and Arsal with the help of 
smugglers. Mohammed lives with his family on this piece of land that he is renting for 
60$ a month from a Lebanese owner. He receives an aid from UNHCR of 180$ each 
month for his entire family of seven and therefore has to work in order to have enough 
to live.

As a resident of Bab Amr, the rebel suburb of Homs, Mohammed explains: «I don’t 
want the Lebanese nationality, I just want to be able to go back to Syria. Unfortunately, 
they continue to arrest people on the basis of false allegations. Until now, there is no 
guarantees for us. 

محمــد ومعتــز صديقــان في الثلاثينيــات مــن العمــر، أتيــا مــن حمــص إلى مجــدل مجدل عنجر
ــن. يعيــش  ــن القصــر وعرســال بمســاعدة المهرب ــان ب عنجــر عــام 2013. دخــلا لبن
محمــد مــع عائلتــه عــى قطعــة أرض يســتأجرها مــن مالــك لبنــاني بمبلــغ 60 دولاراً 
أمركيــاً. يتلقــى مســاعدات مــن المفوضيــة الســامية لأمــم المتحــدة لشــؤون اللاجئــن 
ــه  ــالي علي ــخاص وبالت ــن 7 أش ــة م ــه المكون ــم عائلت ــاً لدع ــغ 180 دولاراً أمركي بمبل

العمــل ليؤمــن مــا يكفــي لمعيشــته.
ــرح  ــن ي ــص، ولك ــن بحم ــة المتمردي ــرو، ضاحي ــاب عم ــكان ب ــن س ــد م كواح
محمــد: »أنــا لا أريــد الجنســية اللبنانيــة، أريــد فقــط أن أرجــع إلى ســوريا. لأســف، 
مــا زالــوا مســتمرين بإلقــاء القبــض عــى النــاس بنــاء عــى ادعــاءات كاذبــة. حتــى 

ــا«. ــات بالنســبة لن الآن، لا توجــد ضان

BEQAA
البقاع





Anjar
Krikor Sakayan, mostly known under his artistic name Koko Garabet, is fifty years 

old. He is an Armenian painter coming from Anjar. «My relationship with Anjar is am-
biguous. On the one hand it is a place I love and where I am working and painting. On 
the other hand, it is a very tiny space that I dreamt of leaving, that I eventually left and 
came back to in 2011».

In the Lebanese mindset, Anjar is a synonymous of HQ of the Syrian Intelligence 
Services until 2005. «For us, as residents, there were no border with Syria during many 
years. Syrian officers were living among us, in some of the abandoned houses. Then 
the war broke in Syria and one day during the summer of 2016, I found myself at the 
head of a squad armed with light weapons, trying to protect our village against a pos-
sible invasion of Daech! Now, luckily, there is the Lebanese army watching over the 
border. In any case, we are now well prepared for any emergency that might occur. 
Now I would know where to go and what to do.»

ــن عنجر ــي م ــام أرمن ــو رس ــاً. ه ــت، خمســن عام ــو جارابي ــي كوك ــروف باســمه الفن ــاكايان، المع ــور س ــغ كريك يبل
عنجــر. »علاقتــي مــع عنجــر غامضــة. فمــن جهــة هــي مــكان أحبــه وأعمــل بــه وأرســم. ومــن جهــة أخــرى هــي 

مــكان صغــر أحلــم بركــه وفي النهايــة تركتــه ثــم رجعــت عــام 2011".
في العقليــة اللبنانيــة، تعتــر عنجــر مقــراً للمخابــرات الســورية حتــى عــام 2005. »بالنســبة لنــا نحــن الســكان، 
لم تكــن الحــدود موجــودة مــع ســوريا لســنوات عديــدة. كان الضبــاط الســوريون يعيشــون بيننــا في بعــض البيــوت 
المهجــورة. ثــم اندلعــت الحــرب في ســوريا وذات يــوم في صيــف 2016، وجــدت نفــي أتــرأس مجموعــة مســلحة 
بأســلحة خفيفــة في محاولــة لحايــة قريتنــا مــن احتــال هجــوم داعــش! الآن، بمــا أن الحــدود بحايــة الجيــش 

اللبنــاني الآن أســتطيع أن أفكــر بخطــواتي القادمــة«.

BEQAA
البقاع





Anjar Berj Tumberian is a young Armenian from Anjar, his hometown 
village. The landscape of the borderland with Syria is his fieldwork. 
Even before this job, the border was part of his life: «I previously 

worked in Damascus as a plumber and I used to commute every day from Anjar». Thanks 
to a local policy of re-forestation, Berj was offered a more stable position as forest war-
den. «That was great before the war in Syria: we were doing long walks in the mountain. 
But now, there are limitations for us to walk just here above, up to the military outpost».

«One morning few months after the outbreak of the war (2011), I saw four Syrian 
young men walking down the hill above the village. They were Syrian refugees who 
started to panic when I called the police. Soon enough they were caught and probably 
brought back to Syria…I later had regrets to have acted like this, understanding that they 
were trying to escape that horrible war».

In 2013, Berj faced another irruption of a border crosser: «one day, an old school 
friend knocked at my door. This guy was from Deraa and explained to me that he fled 
the Syrian Army when he faced death during the fight with people from Jabhat al-Nusra. 
He was carrying a Bible with him so I had the idea to help him move to Beirut disguised 
as a Priest.» He eventually moved to Canada where he recently got a residence permit 
and works as a beekeeper. «We stayed in touch by Skype and he finally convinced me to 
try to start honey craft».

بــرج تمريــان شــاب أرمنــي مــن قريــة عنجــر. تشــكل المناطــق الحدوديــة مــع ســوريا مجــال عملــه. حتــى 
ــت أســافر  ــت أعمــل في دمشــق ســابقاً كســباك وكن ــه: »كن ــه الحــالي، كان الحــدود جــزءاً مــن حيات ــل عمل قب
يوميــاً إلى عنجــر«. بفضــل السياســة المحليــة لإعــادة التحريــج، حصــل بــرج عــى وظيفــة أكــر اســتقراراً كحــارس 
للغابــات. »كان كل شيء رائعــاً قبــل الحــرب في ســوريا حيــث كنــا نســر لمســافات طويلــة في الجبــل. لكــن الآن، لا يســمح لنــا بالمــي بعــد 

حاجــز الجيــش في الأعــى هنــاك«.
»ذات صبــاح، بعــد أشــهر مــن انــدلاع الحــرب في ســوريا عــام 2011، رأيــت أربــع شــبان ســورين ينزلــون مــن التلــة فــوق القريــة. كانــوا 
لاجئــن ســورين وتملكهــم الذعــر عندمــا اتصلــت بالرطــة. سرعــان مــا ألقــي القبــض عليهــم ومــن المحتمــل أنهــم رجعــوا إلى ســوريا... أنبنــي 

ضمــري لاحقــاً لتــرفي بهــذا الشــكل عندمــا فهمــت أنهــم كانــوا يحاولــون الهــرب مــن الحــرب«.
عــام 2013، واجــه بــرج مشــكلة مــع عابــر حــدودي آخــر: »ذات يــوم، طــرق بــابي صديــق قديــم كان معــي في المدرســة. كان هــذا الرجــل 
مــن درعــا وشرح لي بأنــه هــرب مــن الجيــش الســوري عندمــا واجــه المــوت خــلال صراع مــع جبهــة النــرة. كان يحمــل إنجيــلاً معــه لــذا 
خطــرت لي فكــرة مســاعدته بالذهــاب إلى بــروت متنكــراً بــزي كاهــن." انتقــل في النهايــة إلى كنــدا حيــث حصــل عــى إقامــة واشــتغل بربيــة 

النحــل. »بقينــا عــى تواصــل عــر ســكايب وأقنعنــي بامتهــان حرفــة اســتخراج العســل«.

عنجر

BEQAA
البقاع





Al-Khiam
Abu Yasser, 72 years old, is a Shi’ite native from Al-Khiam. He fled the village after the 

Israeli invasion of 1977 and came back after the withdrawal of the troops in 2000. «The 
village has been emptied of its population after a massacre in 1977 by the militiamen 
of Saad Haddad». Paradoxically, the erasure of the border following the 1982 invasion 
allowed the people to come back «because the Israelis wanted to normalize the situa-
tion. Initially, only the Christians of the village were granted the return but the Mukhtar 
(a Christian) defended the idea of the multi-sectarian identity of the village. He told the 
Israelis that none would come back unless all would be entitled to come back». Israel 
finally allowed all the residents to come back and rebuild their houses.

The 2000 withdrawal was a great relief for Abu Yasser. «During the occupation, I 
always had to pay a permit to the men of Lahad (of the ‘South Lebanon Army’) when I 
was going to work in Nabatieh. Of course, the families of all the collaborators were enti-
tled to cross the border and enter in Israel to work there, no permit was required in that 
case». Since then, Abu Yasser sees the border as «something that separates me and my 
enemy. Beyond the border, there is an enemy».

أبــو يــاسر رجــل في الثانيــة والســبعن مــن العمــر، شــيعي الأصل من الخيــام. هرب مــن القرية بعــد الاحتلال الخيام
الإسرائيــي عــام 1977 ثــم رجــع بعــد انســحاب القــوات عــام 2000. »أصبحــت القريــة خاويــة بعدمــا ارتكبــت 
ميليشــيات ســعد حــداد مذبحــة عــام 1977«.   ومن المفارقــات، إن محو الحــدود عقب الغزو عام 1982 ســمح 
للنــاس الرجــوع لأن »الإسرائيليــن أرادوا تطبيــع الوضــع. في البدايــة، ســمح للســكان المســيحين الرجــوع لكــن 
المختــار، وهــو مســيحي، دافــع عــن فكــرة الهويــة المتعــددة للقريــة. أخــر الإسرائيليــن أن الســكان لــن يرجعوا 
إلا إذا ســمح للجميــع بالرجــوع«.  في النهايــة، ســمحت إسرائيــل لجميــع الســكان بالعــودة وإعــار منازلهــم.

انســحاب الجنــود عــام 2000 أراح أبــو يــاسر كثــراً. »خــلال الاحتــلال، كان عــي أن أدفــع للتريــح لرجــال 
لحــد، فــرع مــن جيــش لبنــان في الجنــوب، عنــد ذهــابي للعمــل في النبطيــة. بالطبــع، كان يســمح للمتعاونــن 
وعائلاتهــم عبــور الحــدود الإسرائيليــة والعمــل هنــاك بــدون طلــب تريــح«. منــذ ذلــك الحــن، يــرى أبــو ياسر 

الحــدود »كــيء يفصــل بينــه وبــن عــدوه. بعــد الحــدود يقبــع العــدو«.
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Qla’yat
Claudia is a family mother in her forties, she lives in the Christian village of Qla’yat. 

She lived there since she was born, in the early 1970´s. She remembers the Israeli 
occupation in the southern region and says: «our tragedy for the people here is that 
we were not considered humans either for Israel or for Lebanon. That’s the dominant 
feeling we experienced here between 1982 and 2000. After the withdrawal, we were 
capable of moving freely, the Lahad border and then the check-point to enter Saida at 
Kfar Tebnine were removed! We became Lebanese again.»

When talking about the Israeli wall that embodied the border and which is observ-
able from the window of the dining room, she comments: «Israel built it for its own 
security. In my point of view, it is a good thing: it renders the conflict less dangerous 
and volatile because before that, it was possible to walk along the fence and shout at 
the Israeli soldiers or throw rubbish at them».

In a sigh, she concludes: «The South is a war zone but we don’t like war»

كلوديــا أم في الأربعينــات مــن العمــر، تعيــش في قريــة قليعــات المســيحية في جنــوب لبنــان. عاشــت قليعات
ــة  ــة الجنوبي ــي في المنطق ــلال الإسرائي ــر الإحت ــبعينات. تتذك ــة الس ــا في بداي ــذ ولادته ــلام من ــاك بس هن
وتقــول: »مأســاتنا هنــا أننــا لم نعامــل كبــر لا مــن قبــل إسرائيــل ولا مــن قبــل لبنــان. كان هــذا الشــعور 
المســيطر هنــا مــن عــام 1982 حتــى الـــ 2000. بعــد الإنســحاب، اســرجعنا حريــة التنقــل بعــد ذهــاب 

حاجــز لحــد تتبعــه نقطــة التفتيــش لدخــول صيــدا في كفــر تبنــن! رجعنــا لبنانيــن مجــدداً«.
ــه مــن  ــذي كانــت تراقب ــذي جســد الحــدود وال ــي ال ــط الإسرائي ــا عــن الحائ عندمــا تتحــدث كلودي
نافــذة غرفــة الطعــام في منزلهــا، تقــول: »بنــت إسرائيــل هــذا الحائــط لســلامتها. بنظــري، هــذا شيء جيــد 
ــه، كان مــن الممكــن لأي شــخص المــي بمحــاذاة  ــل بنائ ــه يخفــف مــن حــدة وخطــر النزاعــات. قب لأن
الســياج والــراخ بوجــه الجنــود الإسرائيليــن أو رمــي النفايــات عليهــم«. وبتنهيــدة تختــم: »الجنــوب 

منطقــة حــرب لكننــا لا نحــب الحــروب«.
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Qla’yat-Marjayoun
Roberta Zuin is in her thirties and works in the field of Development. She lived sev-

eral years in the area of Qla’yat-Marjayoun (South Lebanon). Among the residents she 
recalls her encounter with Syrian refugees: «They were coming by foot from Shebaa, 
they had nothing but were so happy to reach a place where they have basic rights».

In the South, there were sometimes exchanges of fire and Israeli shelling. «The 
first time, I was not afraid. But far more annoying were the drones patrolling day and 
night over our heads. Local inhabitants were acting as if the drones were not even 
roaming over their heads on a daily basis.»

If this borderland region did not change her life per se, she agrees to say such en-
vironment leads her to change her habits. «You know that you are under surveillance, 
so you don’t take any picture of the landscape anymore. You end up being cautious 
of all the little details».

قليعة 
مرجعيون

روبرتــا الزيــن امــرأة في الثلاثينــات وتعمــل في مجــال التطويــر. عاشــت بضــع ســنوات في منطقــة 
قليعــة مرجعيــون في جنــوب لبنــان. مــن بــن الســكان، تذكــر لقاءهــا باللاجئــن الســورين: »أتــوا 
ســراً عــى الأقــدام مــن شــبعا. لم يملكــوا شــيئاً لكنهــم كانــوا ســعيدين لوصولهــم لمــكان يتمتعــون 

فيــه بالحقــوق الأساســية«.
كان في الجنــوب أحيانــاً تبــادل قصــف وإطــلاق نــار مــع إسرائيــل. »هــذه المــرة الأولى في حيــاتي 
التــي لا أشــعر فيهــا بالخــوف. كانــت تزعجنــا الطائــرات بــدون طيــار التــي كانــت تجــول فوقنــا ليــلاً 

نهــاراً. كان الســكان المحلييــون يترفــون وكأن الطائــرات لم تكــن موجــودة«.
لم تغــر هــذه المنطقــة الحدوديــة حيــاة روبرتــا حرفيــاً، لكــن هــذه البيئــة غــرت عاداتهــا. »أنــت 
تعــرف أنــك تحــت المراقبــة لذلــك لا تلتقــط صــوراً للمناظــر الطبيعيــة. ينتهــي بــك الأمــر بالشــعور 

بالحــذر مــن الكثــر مــن التفاصيــل«.
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Ebel
Reem, a Christian of 48 years old, is from Ebel Saghir where she currently lives. She 

explains that her multisectarian village is marked by a Communist influence and a strong 
anti-Israeli position. «Contrary to others in the South, we have been able to continue work-
ing despite the Israeli occupation while avoiding any collaboration. Our village has been 
shielded by the Norwegian UN battalion and I think the Israelis had no right to enter.» This 
international presence allowed her to have a small shop of local crafts while her brother 
took the advantage of Norwegian connections to go live there.

The occupation created de facto boundaries which rendered any move quite difficult; 
despite such constraints, she refused to leave the area: «I am rather steadfast: instead of 
moving to Canada where I had an opportunity in 1999, my husband and I decided to stay. 
Fortunately, one year later, in May 2000, we have experienced a magical moment when 
Israelis pulled back. Since then, I can tell you that the border does not mean anything any-
more to me as it is not affecting my life anymore.»

In 2002, her husband decided to start building a house which should be finished soon. 
Is it a risky gamble? «Definitely not, on the contrary it is a challenge: living by the border 
means constantly rebuilding our house»

ريــم مســيحية تبلــغ الثامــن والأربعــن مــن العمــر، مــن إبــل الصغــر في جنــوب لبنــان حيــث تســكن. تــرح لنــا أن قريتهــا إبــل
ــر الشــيوعي وموقفهــا ضــد إسرائيــل وتقــول: »عكــس الكثريــن في الجنــوب، اســتطعنا  متعــددة الطوائــف والموصومــة بالتأث
الاســتمرار بالعمــل رغــم الاحتــلال الإسرائيــي مــع تفــادي التعــاون معهــم. كأن قريتنــا كانــت محميــة لوجــود الكتيبــة النروجيــة 
التابعــة لأمــم المتحــدة لذلــك أعتقــد أن الإسرائيليــن لم يملكــوا حــق الدخــول للقريــة«. ســمح لهــا هــذا الحضــور الــدولي بفتــح 

محــل صغــر لبيــع الحــرف المحليــة بينــا اســتغل أخاهــا معارفــه بالنروجيــن ليذهــب ويعيــش هنــاك. 
أوجــد الاحتــلال حــدوداً فعليــة جعلــت التحــرك أمــراً صعبــاً، لكــن بالرغــم مــن القيــود، رفضــت ريــم مغــادرة المنطقــة: »أنــا 
ثابتــة، بــدلاً مــن الانتقــال إلى كنــدا عندمــا ســنحت لي الفرصــة عــام 1999، قــررت أنــا وزوجــي البقــاء. لحســن الحــظ، بعــد ســنة، 
عــام 2000، اخترنــا لحظــة ســحرية عندمــا انســحب الإسرائيليــون. منــذ ذلــك، أســتطيع أن أخــرك بــأن الحــدود لم تعــد تعنــي لي 

شــيئاً لأنهــا لا تؤثــر عــى حيــاتي«.
عــام 2002، قــرر زوجهــا بنــاء منــزل. هــل تعــد هــذه خطــوة محفوفــة بالمخاطــر؟ »بالطبــع لا،عــى العكــس، فهــذا تحــدٍ: 

الســكن بقــرب الحــدود يعنــي بنــاء المنــزل مــراراً وتكــراراً«.
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Ebel
We met Abu Rajab, 83 years old, in his garden in Ebel Saghir. «I have always been a 

farmer and I struggle for my land because it means a lot to me». During the Israeli oc-
cupation, he left the village to avoid any sort of collaboration: «most of the southerners 
did collaborate but one needs to say the State was absent, therefore, to survive…».

He accuses the State for abandoning them: «no one was helping us. The Syrian 
refugees are far more well served now by comparison to us at that time». What now? 
«No one is really taking care of us, we are living in the margins of the State. Politicians 
only remember us during elections…»

التقينــا أبــو رجــب، وهــو في الثالثــة والثانــن مــن عمــره، في حديقتــه في إبــل صغــر. »أنــا مــزارع وهــذه الأرض تعنــي إبــل
لي الكثــر لذلــك أحــارب دائمــاً مــن أجلهــا«. خــلال الاحتــلال الاسرائيــي، تــرك قريتــه  ليتفــادى التعــاون مــع الإسرائيليــن. 
»تعــاون الكثــر مــن الجنوبيــن مــع الإسرائيليــن وذلــك لغيــاب حايــة الدولــة اللبنانيــة. لذلــك، مــن أجــل البقــاء...« ولم 

يكمــل أبــو رجــب جملتــه.
يتهــم بلــده بهجــره ويقــول: »لم يســاعدنا أحــد. يخدمــون الآن اللاجئــن الســورين أكــر مــا خدمونــا في الســابق. لا 

أحــد يهتــم بنــا. نحــن نعيــش عــى هوامــش البلــد. يتذكرنــا السياســيون فقــط وقــت الانتخابــات«.
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Qla’yat
Maroun is from Qla’yat where he was born and raised. He works in the field of humani-

tarian aid with an international company. «I spent my childhood under the occupation, the 
South was scattered. Personally, I felt mostly affected by the northern border, each time we 
intended to go to Beirut, it was complicated as we needed a permit. Beirut was like going 
to another country. And as a matter of fact, people from here don’t fit in Beirut».

«I really discovered the Southern region after the Israeli withdrawal in 2000. You know, 
people here need to have a state, an army and a central authority. They need to be recog-
nized by the other villages. And in this country, we should not have any militias anymore».

For Maroun, the relationships between sects in the South is linked to a socioeconomic 
situation faced by the Christians: «living in this borderland environment means not being 
able to do plans for the future and also a lack of job opportunities. If Muslims are happy, 
for Christians, the war with Israel is not their war. So, they tend to leave the area and very 
few continue to stay in the South».

ــة القليعات ــد ونشــأ. يعمــل في مجــال المســاعدات الإنســانية مــع شرك ــث ول ــارون مــن القليعــات حي م
دوليــة. »لقــد أمضيــت طفولتــي تحــت الاحتــلال، وكان الجنــوب مبعــراً. شــخصياً، تأثــرت بالحــدود 
الشــالية كثــراً، في كل مــرة كنــا نعتــزم الذهــاب إلى بــروت: كان الأمــر معقــدًا لأننــا كنــا بحاجــة إلى 
تريــح. كان الذهــاب إلى بــروت مثــل الذهــاب إلى بلــد آخــر. والحقيقــة هــي أن النــاس مــن هنــا 

لا يتناســبون مــع بــروت«.
»لقــد اكتشــفت حقًــا المنطقــة الجنوبيــة بعــد الانســحاب الإسرائيــي في عــام 2000. كــا تعلــم، 
يجــب أن يكــون للنــاس هنــا دولــة وجيــش وســلطة مركزيــة. يجــب أن تكــون معــرف بهــا مــن قبــل 

القــرى الأخــرى. وفي هــذا البلــد، يجــب أن لا يســمح بوجــود أي ميليشــيات بعــد الآن«.
بالنســبة لمــارون، ترتبــط العلاقــات بــن الطوائــف في الجنــوب بوضــع اجتاعي-اقتصــادي يواجهه 
المســيحيون: »العيــش في هــذه البيئــة الحدوديــة يعنــي عــدم القــدرة عــى وضــع خطــط للمســتقبل 
ــع  ــإن الحــرب م ــرص العمــل. إذا كان المســلمون ســعداء، بالنســبة للمســيحين، ف ــا نقــص ف وأيضً
إسرائيــل ليســت حربهــم. لــذا، فإنهــم يميلــون إلى مغــادرة المنطقــة والقليــل منهــم يواصلــون الإقامــة 

في الجنــوب«.
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The Blue Line
Between Lebanon and Israel stands the fence of the Blue Line, delineated by the 

United Nations and marked on the ground in the aftermath of the July War in 2006 
with blue barrels. While most of the 94 km long has been marked, Lebanon stated 13 
reservations (plus the contentious issue of Shebaa Farms) during the process of delin-
eation in May-June 2000 after the unilateral withdrawal. In 2012, Israel started to build 
a wall along the blue line in Kfar Kila and continued the walling of the border in 2018.

بــن لبنــان وإسرائيــل يقــف ســياج الخــط الأزرق الــذي حددتــه الأمــم المتحــدة الخط الأزرق
ورســمته عــى الأرض في أعقــاب حــرب تمــوز 2006 بالراميــل الزرقــاء. عــى الرغــم 
مــن أن معظــم الحــدود البالــغ طولهــا 94 كيلومــراً قــد تــم تحديدهــا ، أعلــن لبنــان 
ــة  ــاء عملي ــرة للجــدل( أثن ــزارع شــبعا المث ــة م ــة إلى قضي عــن 13 تحفظــاً )بالإضاف
الرســيم في أيار-حزيــران عــام 2000 بعــد الانســحاب الأحــادي. في عــام 2012 ، بــدأت 
ــاء  ــتمرت في بن ــر كلا واس ــط الأزرق في كف ــول الخ ــى ط ــدار ع ــة ج ــل بإقام إسرائي

الجــدار الحــدودي في عــام 2018.
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Michael Iseli works for the UNIFIL for 15 years now. He is one of the main designers 
of the Blue Line and has also been monitoring its marking on the ground since 2006. 
«I initially came here as a military observer. It was in 2005 and at that time, the line was 
not visible, it was basically just a line on a map. Therefore, I made the proposal to the 
Force commander Pellegrini to mark the line. And this is how we placed the very first 
blue barrels in the area of the Shebaa Farms. It was a provocative act and of course it 
has been disputed!».

At the initiative of the Lebanese Army, a system of measures of GPS coordinates on 
the ground was set between the two armies under the UNIFIL supervision. «For me, 
the blue barrels embodied the border, the tripartite meeting managed by UNIFIL as 
well and of course the people, the situation and the relationships on the ground».

«This border is now a huge part of my life».

يعمــل مايــكل إيزيــي لليونيفيــل 15 ســنة الآن. هــو واحــد مــن المصممــن الرئيســين للخــط الأزرق 
منــذ 2006 كــا راقــب تنفيــذه عــى الأرض. »أتيــت هنــا بدايــةً كمراقــب عســكري، كان هــذا في عــام 
2005 حيــث لم يكــن الخــط ظاهــراً بــل كان مجــرد خــط عــى الخريطــة. لذلــك قدمــت طلبــاً لقائــد 
ــزارع  ــة م ــة الأولى في منطق ــل الثلاث ــا بوضــع الرامي ــذا بدأن ــد الخــط. وهك ــي، بتحدي ــوة، بيليجرين الق

شــبعا. كان هــذا عمــلاً اســتفزازياً وبالطبــع تــم الاعــراض عليــه«.
بمبــادرة مــن الجيــش اللبنــاني، تــم تركيــب نظــام إجــراءات عــى الأرض مرتبــط جهــاز تحديــد المواقــع 
ــل الزرقــاء الحــدود والإجتــاع  ــل. »بالنســبة لي، جســدت الرامي ــة اليونيفي بــن الجيشــن تحــت مراقب

الثــلاثي الــذي نظمتــه اليونيفيــل والنــاس والوضــع والعلاقــات عــى الأرض«.
»باتت تشكل الحدود جزءاً كبراً من حياتي الآن«.

Al-Naqoura

الناقورة

SOUTH
الجنوب





Shatila Camp
Ahmad Debs, 56 years old, is a Palestinian refugee. He was born in Lebanon in the 

Shatila camp (Beirut) and just received the Swedish nationality. After several years in 
exile, he is finally entitled to come back to Lebanon to meet his relatives.

«For us, 2011 was like a second Nakba… the war claimed the lives of several mem-
bers of our family who were living in the Yarmouk camp. Others succeeded to join us 
in Shatila».

Facing the situation, with his wife and children he decided to join family members 
who were already settled in the North of Europe. «Now, with this Swedish passport, I 
can cross borders…and even go to Israel if I wish to. But this passport didn’t make me 
forget about Palestine!»

ــم مخيم شاتيلا ــان في مخي ــد في لبن ــطيني. ول ــئ فلس ــو لاج ــنة، ه ــس، 56 س ــد دب أحم
ــنوات في  ــدة س ــد ع ــويدية. بع ــية الس ــاً الجنس ــى حديث ــروت، وتلق ــاتيلا، ب ش
ــه.  ــارة أقربائ ــان لزي ــدوم إلى لبن ــق الق ــويدية ح ــة الس ــه الدول ــى، منحت المنف
ــاة  ــة... حيــث أخــذت الحــرب حي ــة الثاني ــة النكب »كان العــام 2011 يعــد بمثاب
العديــد مــن أقاربنــا في مخيــم الرمــوك بينــا اســتطاع آخــرون الانضــام إلينــا 

ــاتيلا«. في ش
لمواجهــة الموقــف، قــرر الســفر مــع زوجتــه وأولاده إلى شــال أوروبــا 
ــدود  ــر الح ــتطيع أن أع ــاك. »الآن أس ــتقروا هن ــن اس ــه الذي ــاق بأقارب للالتح
بالجــواز الســويدي... بــل وأســتطيع الذهــاب إلى إسرائيــل إذا أردت. لكــن هــذا 

ــطن!« ــيني فلس ــن ينس ــواز ل الج

BEIRUT
بيروت





Burj Hammoud
Burj Hammoud, January 2019.
Mahmud, 21 years old, is returning alone to Syria after four years in exile in Leba-

non. Like thousands of other Syrian refugees, he chose to go back to Syria after receiv-
ing a clearance from the Syrian authorities. According to the General Security, more 
than 170’000 refugees decided to go back despite the hot debate between Lebanon 
and the international community on the conditions of return.

برج حمود، كانون الأول 2019برج حمود
محمــود،21 ســنة، يعــود إلى ســوريا وحــده بعــد 4 ســنوات في المنفــى في لبنــان. كالآلاف 
ــن الســلطات  ــح م ــه التري ــد تلقي ــودة إلى ســوريا بع ــار الع ــن الســورين، اخت ــن اللاجئ م
الســورية. وفقــاً لأمــن العــام، قــرر أكــر مــن 170000 لاجــئ العــودة إلى بلــده رغــم 

ــودة. ــوص شروط الع ــدولي بخص ــع ال ــان والمجتم ــن لبن ــادة ب ــات الح النقاش

BEIRUT
بيروت





Daniel Meier, Political Scientist, is an Associate Professor at sci-
ences Po Grenoble and teaches regularly in Beirut, Venice and Turin. 
Member of the Association of Borderland Studies, his researches are 
focusing on Identity and Space issues, with a special dedication for 
borders/boundaries questions in the Middle East. His last monograph 
titled «Shaping Lebanon’s Borderlands: Armed Resistance and Inter-
national Intervention in South Lebanon» (IB Tauris, 2016). 

Hussein Baydoun is a photojournalist for 13 years now and has 
worked for several local news websites and international agencies. He 
participated in exhibitions with ICRC, UNDP and Visa Pour l’Image as 
well as other projects. He is currently working as photojournalist at Al 
Araby Al Jadeed newspaper and website.  



دانييـل مايـر عـالم بالعلـوم السياسـية. يعمـل كأسـتاذ مسـاعد في Pro Grenoble ويعلـم في بـروت والبندقيـة 
وتورينـو. هـو عضـو في رابطـة الدراسـات الحدوديـة وترتكـز أبحاثـه عـى مسـائل الهوية والمسـاحة وخاصـة الأسـئلة المتعلقة 
بالحـدود في الـرق الأوسـط. يحمـل كتابـه الجديد عنوان »تشـكيل حدود لبنان: المقاومة المسـلحة والتدخـل الدولي في جنوب 

 .)IB Tauris, 2016(  »لبنـان

حسـن بيضـون يعمـل كمصـور صحفـي منذ 13 سـنة. عمـل بالعديـد من المواقـع الإخباريـة المحليـة والـوكالات العالمية. 
شـارك بمعـارض مـع هيئـة الصليـب الأحمر الدولي وبرنامج الأمـم المتحدة الإنمـائي و Visa Pour l’Image والعديد من 

المشـاريع الأخـرى. يعمـل الآن كمصور صحفـي في جريدة وموقع »العـربي الجديد«.
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يشــكر المؤلفــون كل الأشــخاص الذيــن ســمحوا لنــا بمقابلتهــم في الحــدود اللبنانيــة عــى صرهــم ولطفهــم. شــكر خاص 
لــرلى أبي حبيــب خــوري وأحمــد زكريــا وفارتيفــار جاكليــان وروبرتا زوين وبتول بلي ومن مؤسســة هينرش بـُـل نور بعلبكي 

لمســاعدتهم خلال البحث.



This document has been produced in cooperation 
with the Heinrich Böll Stiftung - Beirut Office.

The views expressed herein are those of the author (s) 
and therefore cannot be taken to reflect the opinion of the Foundation.

تم انتاج هذا الكتاب )المطبوعة( بالتعاون مع مؤسسة هينرش بُل - مكتب بروت.
الآراء الواردة هنا تعرب عن رأي المؤلف )المؤلفن( وبالتالي لا تعكس بالرورة وجهة نظر المؤسسة.





The fieldwork research 
of this project has been 

possible thanks to 
the support of


